
TRANSCRIPCIONS

[125]cent set 

transcripcions



[126]

tual, és a dir, menys físic... ja sabeu 
que soc gandul!
Pots anar a l’Agrupació Lúdica, fan 
tornejos d’escacs i de jocs de taula! 
Per cert, l’altre dia em van dir que 
hi havia una Colla gastronòmica, 
L’olla, que fan rutes gastronòmi-
ques per la costa mediterrània! 
Ja faig dinars amb el Casal de Joves 
Aixumara i aprofitem per organit-
zar xarrades sobre temes d’actua-
litat. 
Llavors t’has d’apuntar a algun 
grup per fer esport: no tot pot ser 
menjar i no moure’s! Sempre et 
quedarà l’Esbart Dansaire que hi 
ha al teu carrer; així aprens a ballar 
la jota! 

UNITAT 2 
pista 3

Bona tarda i benvinguts al pro-
grama d’avui. Abans de presentar 
la convidada, voldria llançar unes 
preguntes per encetar el tema: 
Quantes paraules som capaços 
d’emmagatzemar al nostre cer-
vell? La nostra memòria té límits? 
A vegades sentim persones que 
fan servir paraules que coneixem, 
però que nosaltres no fem servir. 
Això significa que no parlem amb 
propietat? En certes ocasions, 
som testimonis de les dificultats 
que tenen per entendre’s perso-
nes de diferents generacions. És 
veritat que hi ha paraules que es 
perden? 
Avui hem convidat la doctora Ros-
sell, que és lexicògrafa, perquè ens 
ajudi a resoldre alguns d’aquests 
dubtes. Benvinguda, doctora Ros-
sell, bona tarda. 
Bona tarda a tothom i moltes grà-
cies per haver-me convidat al vos-
tre programa per parlar d’un tema 
que m’apassiona, les paraules.
Estem segurs que els nostres 
oients tenen moltes ganes d’es-
coltar les seves respostes i reco-
manacions. Doctora Rossell, com 
ho podem fer, doncs, per enriquir 
el lèxic, el vocabulari? Quantes pa-
raules necessitem per poder-nos 
expressar bé? 

Ui, quantes preguntes! No crec 
que les pugui contestar totes. Cal 
tenir paciència i anar augmentant 
el lèxic a poc a poc. No es tracta 
només d’aprendre paraules noves, 
és molt més que això. Primer de 
tot, hauríem de diferenciar entre 
el lèxic actiu i el passiu. L’actiu és 
el que fem servir habitualment i el 
passiu són totes aquelles paraules 
que entenem, però que no usem. 
Perquè us en feu una idea, un adult 
monolingüe posseeix un vocabula-
ri passiu d’unes 60.000 paraules. 
L’actiu és bastant més reduït. Una 
persona bilingüe, que ha crescut 
parlant i aprenent dues llengües, 
coneix unes 40.000 paraules en 
cadascuna d’elles, unes 80.000 en 
total. I si ens fixem en les parau-
les que necessitem de les llengües 
que aprenem, podem dir que, per 
exemple, amb unes 100 podem so-
breviure un cap de setmana fent 
de turista. Ara bé, si volem comu-
nicar-nos una mica millor, neces-
sitem com a mínim unes 1.500 o 
2.000 paraules.
Que interessant! Però després 
d’escoltar tot això que ens ha expli-
cat, la pregunta que em ve al cap 
és: Com ho fem per aprendre pa-
raules noves? Hem d’estudiar totes 
les entrades del diccionari? Fer-nos 
llistes? 
A veure, he sentit històries de per-
sones que llegeixen diccionaris, 
però potser no és la millor manera 
ni la més comuna. Jo no ho aconse-
llo. Això sí, hi ha moltes tècniques 
i estratègies per ampliar el lèxic. 
És cert que cadascú ha d’aprendre 
a conèixer-se una mica millor a si 
mateix i saber quina és la meto-
dologia que més li serveix, des de 
fer-se llistes amb traduccions, fins 
a elaborar esquemes amb famílies 
de paraules, dibuixar mapes men-
tals o fer servir alguna de les di-
verses aplicacions que existeixen. 
I buscar paraules al diccionari, és 
clar, perquè ens aporta molta in-
formació, hi trobem exemples, con-
textos d’ús, traduccions, etc. Una 
altra manera magnífica d’ampliar 
el vocabulari és llegir, llegir molt! 
Quan llegim en la nostra llengua i 
trobem una paraula que no conei-
xem, segurament no la busquem 
al diccionari perquè l’entenem pel 
context. A vegades, però, ens pica-
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UNITAT 1 
pista 1
1.	 Que què faig un dissabte a la tar-

da? Vaig al parc amb els amics a 
cremar una mica de roda! Allà ens 
trobem els amics, escoltem mú-
sica i pugem i baixem unes quan-
tes rampes. Ep, i sempre duem un 
casc, per protecció!

2.	 Els meus amics i jo els dissabtes a 
la tarda anem pel passeig de Grà-
cia a comprar roba i complements 
de marca. Després, anem a alguna 
cocteleria de moda de Barcelona, 
prop del port, i acabem la nit en un 
reservat d’alguna discoteca. Ens 
encanta beure cava i pujar moltes 
fotografies a Instagram explicant 
a tothom què fem.

3. 	 Els dissabtes a la tarda no faig res 
especial. Bé, descanso i agafo for-
ces perquè els diumenges al matí 
m’aixeco ben d’hora i em calço les 
meves sabatilles i començo a fer 
quilòmetres! Això sí, a l’hora del 
vermut ja torno a ser a casa! 

4. 	 Els dissabtes a la tarda són per as-
sistir a xarrades sobre anticapita-
lisme i anticonsumisme. Sempre 
ens trobareu a favor del feminis-
me, l’ecologisme i en contra del 
feixisme! Després, amb els amics, 
anem a algun concert de rock d’al-
gun grup alternatiu.

pista 2
Ara que he acabat el curs d’idiomes 
tinc molt de temps lliure i voldria 
apuntar-me a algun grup, però no 
sé per on començar...
Bé, primer t’has de preguntar 
què vols fer perquè hi ha opcions 
per triar i remenar! Per exemple, 
t’agraden els animals? Formo part 
de l’Associació Engrescats, que 
ajuda els animals que han estat 
abandonats pels propietaris. És 
molt gratificant!
Jo, com a bon culer, soc soci de la 
penya blaugrana del meu poble. 
Ens reunim per veure els partits 
del Barça i fem petar la xarrada! 
També soc membre del Club marí-
tim Quatre Veles, perquè m’encan-
ta fer esports al mar!
Això dels animals m’ha agradat! 
Pel que fa als esports, voldria al-
gun esport una mica més intel·lec-
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gro que us hagi fet reflexionar una 
mica i us animo a continuar exerci-
tant els nostres cervells perquè en-
cara ens hi caben moltes paraules.
Moltes gràcies per haver-nos acom-
panyat avui. 
Moltes gràcies a vosaltres i fins 
ben aviat!

UNITAT 3 
pista 4

Avui tenim l’honor de rebre la dona 
literal a Persones peculiars. Bon dia, 
senyora literal, com està?
Bon dia? Però si està plovent i he 
perdut l’autobús!
Bé, doncs benvinguda.
Gràcies.
S’ha fet molt coneguda pel seu blog 
en què explica com és la vida en la 
literalitat. Per a qui encara no cone-
gui el seu blog o que no el segueixi, 
pot explicar-nos quina és l’entrada 
que ha tingut més visites?
I tant!
Ah… vull dir, expliqui’ns l’entrada 
que ha tingut més visites, sisplau.
Ah, d’acord. Una en què explica-
va una anècdota molt peculiar. Jo 
toco el piano en un grup de músi-
ca. Ser literal em va molt bé per-
què sempre faig cas a la partitura, 
però de tant en tant hi ha malen-
tesos. Un dia havíem de tocar una 
obra contemporània. Aleshores 
el clarinetista va dir que per a mi 
era bufar i fer ampolles i que la 
violoncel·lista hi tenia la mà tren-
cada, que ja ho faria bé. Llavors jo 
em vaig espantar molt perquè em 
pensava que la violoncel·lista te-
nia la mà trencada i que, per tant, 
no podria tocar i jo de bufar en sé, 
però de fer ampolles... Sort que 
m’ho van explicar i ho vaig enten-
dre.
Gràcies per l’anècdota! I amb la fa-
mília, com s’entén?
Doncs parlant, com tothom.
Vull dir que si no hi ha malentesos.
Ah, doncs no gaires. Ja em conei-
xen i intenten ser literals.

I no se’ls escapa res?

que s’empra en conferències... És a 
dir, obrir-nos a un ampli ventall de 
temes i de situacions. Vaig bé? 
Sí. Oh, i tant. Evidentment, si vo-
lem enriquir el nostre lèxic i parlar 
correctament i amb precisió, ens 
anirà molt bé parar bé l’orella i 
moure’ns en diversos contextos. Si 
sentim paraules noves, les podem 
aprendre. Podem fer-ho de mane-
ra voluntària, perquè ens fixem en 
alguna paraula que no coneixem 
i, altres vegades, de manera ac-
cidental. Durant una època vam 
aprendre a fer videotrucades, a dir 
confinament, a parlar de desnona-
ments i narcopisos, i vam incorporar 
tots aquests mots al nostre lèxic. 
Altres cops ens pensem que l’ús 
d’una paraula està malament per-
què no coneixem aquell significat, 
no sabem que en aquell context o 
en aquella zona es fa servir d’una 
determinada manera, és a dir, des-
coneixem la variació dialectal, po-
sem per cas. 
També ens passa que, quan apre-
nem una llengua, ens adonem que 
no podem traduir totes les parau-
les exactament.
Sí, molt cert. Sovint no podem 
traduir paraula per paraula per-
què hi ha mots que fan referència 
a conceptes que són diferents en-
tre cultures. Un exemple en català 
podria ser enxaneta, que és l’infant 
que s’enfila al cim del castell humà 
en les exhibicions dels castellers. 
Com en diríeu en altres llengües? 
Segurament haurem d’explicar pri-
mer què són els castells, oi? Neces-
sitem coneixements culturals per 
entendre el significat d’alguns con-
ceptes per poder traduir-los amb 
un mot equivalent o parafrase-
jar-los. Un altre aspecte que tam-
bé hem de tenir en compte són els 
falsos amics, que són paraules que 
s’assemblen en dos idiomes, però 
tenen significats diferents i de ve-
gades són utilitzades erròniament 
com a equivalents.
Quantes coses, doctora Rossell! 
Crec que ens ha aportat molts ele-
ments de reflexió! Em sembla que 
després de sentir-la, ens fixarem 
molt més en les paraules noves i 
aplicarem tot aquest reguitzell de 
consells que ens ha donat.
Això seria una gran notícia! M’ale-

rà la curiositat i la buscarem. Això 
també ens passarà amb les altres 
llengües que vulguem aprendre. 
Finalment, una altra tècnica molt 
poderosa per entendre i aprendre 
noves paraules és ajudar-nos dels 
coneixements d’altres llengües. 
Molt sovint endevinem el signifi-
cat d’una paraula perquè s’assem-
bla molt a una paraula en alguna 
de les altres llengües que conei-
xem, o té la mateixa arrel. 
Caram, realment, tenim moltes 
opcions! A mi el que m’ha passat 
quan he anat de vacances i he vol-
gut demanar alguna cosa però no 
sabia la paraula concreta, és que 
m’he hagut de posar a explicar què 
volia dir, per a què servia l’objecte 
que volia… i d’alguna manera, al fi-
nal, sempre ens hem entès!
És clar! Aquesta és una estratègia 
meravellosa. I no només quan vo-
lem parlar en un idioma que hem 
estudiat, sinó que és una estra-
tègia que també fem servir en la 
nostra llengua. Alguns cops, quan 
no ens ve al cap el terme exacte, 
podem definir la paraula. Per exem-
ple, quan diem: «Dona’m la cosa 
per obrir la llauna de sardines», per 
referir-nos a l’obrellaunes. En un 
llenguatge col·loquial, també fem 
servir paraules genèriques per re-
ferir-nos a qualsevol cosa, com ara: 
això, allò, daixonses, dallonses: «Diu 
unes coses més daixonses», «Pas-
sa’m el dallonses». I ens entenem!
Però si utilitzem aquestes paraules 
que serveixen per a tot, no enri-
quim el nostre lèxic.
Sí, té tota la raó. Ja he dit que s’uti-
litzen aquestes paraules en con-
textos col·loquials, encara que és 
veritat que ens hauríem d’esforçar 
per trobar la paraula exacta que ne-
cessitem. Però és que, de vegades, 
simplement tenim pressa i volem 
solucionar una necessitat comuni-
cativa i, com hem vist, amb poques 
paraules ens podem entendre. 
Una manera d’aprendre paraules 
noves, a més de llegir molt, com ha 
comentat, deu ser estar envoltat 
de persones que utilitzen un voca-
bulari ric, estar exposats a models 
de llengua i temes diferents: la llen-
gua dels mitjans de comunicació, la 
que s’utilitza en alguns reportatges 
o documentals especialitzats, la 
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Finalment, si us agraden els pobles 
marítims amb encant i els carrerons 
màgics, el petit poble de Cotlliure 
us enamorarà. No podeu marxar-ne 
sense fer-vos la fotografia al costat 
del que, de segur, és el punt més 
emblemàtic de Cotlliure. Quan arri-
beu a la badia de Cotlliure veureu la 
construcció cilíndrica que s’alçava 
com a punt de vigilància enmig de 
les muralles de la vila. Aquesta torre 
forma part ara d’un temple religiós. 
Anys enrere, com que està situada 
arran de mar, va servir, també, de 
far per als navegants que arribaven 
a aquest port de la Mediterrània.

pista 6
1. 	 Els membres de l’associació de 

veïns han impulsat la construcció 
d’espais verds per tota la ciutat. 
Reclamen la necessitat de pro-
moure aquests espais per millo-
rar la qualitat de vida i combatre 
el canvi climàtic. A més, un altre 
dels avantatges de tots els jardins 
i parcs que formaran part de la ciu-
tat és que constituiran llocs a l’aire 
lliure per al lleure i el foment de la 
convivència. 

2. 	 La setmana passada va finalit-
zar la restauració dels espais de la 
casa museu Masia d’En Cabanyes, 
construïda l’any 1798. En concret, es 
va dur a terme la rehabilitació del 
jardí romàntic, la reconstrucció del 
mur i de l’escala exterior d’accés a 
la Masia. Tot això ha estat possible 
gràcies a la col·laboració de la Di-
putació i, sobretot, a la construc-
tora local.

3. 	 El pont antic té els dies comptats. 
Aquest matí s’ha fet públic el pro-
jecte per construir el nou pont que 
connectarà les dues poblacions a 
tocar del riu. Comptarà amb qua-
tre carrils, carril bici i també amb 
un espai per a vianants. Les obres 
estan programades per aquesta 
tardor. Abans d’iniciar les obres, 
però, caldrà enderrocar el pont 
antic. La demolició està programa-
da per divendres que ve. 

UNITAT 5
pista 7

Avui tenim amb nosaltres dos jo-
ves, la Jianfen i el Driss, nascuts 

Bé, un cop se’ns va escapar el gat, 
però va tornar.
Ja... I què és el que més li repetei-
xen que no entengui?
Sovint em diuen que tinc la pell 
molt fina, però no és veritat, per-
què sempre m’oblido de posar-me 
crema.
Bé, estimats oients, uns minuts de 
publicitat i tornem. No marxeu.
Però com poden marxar si no són 
aquí? On hem de tornar?

UNITAT 4
pista 5

No teniu plans per al cap de setma-
na? La Catalunya del Nord us espera.
Us presentem una escapada per fer 
un tast del patrimoni de l’àrea sep-
tentrional dels Països Catalans.
Podeu començar la vostra ruta al 
Conflent. Una visita obligatòria és 
la del monestir medieval de Sant 
Miquel de Cuixà. Situat al peu de la 
muntanya del Canigó, a l’abadia de 
Sant Miquel de Cuixà podreu visitar 
tots els espais d’aquest conjunt ar-
quitectònic. Us cridarà l’atenció el 
campanar, imponent. Inicialment, 
n’hi havia dos i ara només n’hi que-
da un. Un dels espais més bells és 
el claustre, construït en bona part 
de marbre rosat. Era un dels claus-
tres més grans del territori català 
i tenia una decoració escultòrica 
espectacular. Heu de saber, però, 
que, curiosament, per veure alguns 
d’aquests elements decoratius i ar-
quitectònics hem de viatjar a Nova 
York, al museu The Cloister.
Per continuar la ruta per la Cata-
lunya del Nord, feu una parada a 
la capital del Rosselló, Perpinyà. Si 
passegeu per aquesta població, de 
seguida identificareu un dels ele-
ments més importants de les forti-
ficacions de Perpinyà, el Castellet. 
En destaca, entre les dues torres de 
maons, la porta principal, feta de 
fusta i ferro forjat. En diferents mo-
ments de la història, i especialment 
durant els anys de la revolució del 
segle XVIII, s’hi van empresonar i 
torturar combatents de Perpinyà i 
d’altres localitats properes.

tots dos a Catalunya, fills de pares 
que han vingut de molt lluny a la 
recerca de noves oportunitats. 
Han nascut aquí, no han vingut 
de fora, però encara carreguen 
la motxilla familiar i sovint s’han 
sentit estrangers a la seva pròpia 
terra. Parlem amb ells. Comencem 
per la Jianfen. Bona tarda, Jianfen, 
podries presentar-te?
Bona tarda, doncs jo soc una noia 
catalana que va néixer a Girona 
ara fa dinou anys. Soc catalana, 
però és cert que els meus papers 
diuen que soc xinesa. Els meus 
pares van decidir preservar-me la 
nacionalitat xinesa per si de cas; si 
vull la d’aquí, he de renunciar a la 
de les meves arrels, perquè la Xina 
no accepta la doble nacionalitat. 
Les arrels pesen i no és pas fàcil re-
nunciar-hi.
Quina és la teva història familiar?
Els meus pares van prendre la de-
cisió d’emigrar sobretot per nosal-
tres, la meva germana i jo, per as-
segurar-se que tindríem l’oportu-
nitat d’estudiar i anar a la univer-
sitat. Els familiars que ja vivien a 
Barcelona els ho deien sovint, que 
vinguessin aquí. Vivim a Girona, 
on tenim un restaurant i un basar, 
així que complim amb els clixés! Jo 
els ajudo els caps de setmana i puc 
tenir certa independència econò-
mica.
Els teus pares s’han adaptat a la 
vida d’aquí?
Han fet tot el que han pogut, com 
tothom que arriba a un lloc nou 
i s’ha de construir una vida. Em 
poso al seu lloc i els entenc. Ima-
gina’t que tens una filla que parla 
una llengua que no entens. Deu 
ser estrany, oi? Per sort ara ente-
nen perfectament el català i el par-
len enxampurradament, però ho 
fan prou bé! Es pensaven que no 
se’n sortirien!
Els teus pares deuen estar orgullo-
sos de tu. I tu, n’estàs orgullosa?
Doncs, francament sí. Soc la pri-
mera persona de la meva família, 
aquí i a la Xina, que ha arribat a la 
universitat. Quan anava a l’insti-
tut no m’agradava gaire estudiar, 
no estava gens motivada i alguns 
professors no les tenien totes que 
continués estudiant. I mira ara! 
Estic estudiant Comunicació i Au-
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diovisuals, perquè el que a mi real
ment m’agrada és crear contin-
guts per a les xarxes socials. Tinc 
un canal de YouTube i de Tik Tok i 
cada setmana hi penjo vídeos.
I els fas en català?
Sí, és clar. És la meva llengua: pen-
so, llegeixo, parlo, escric en català. 
El xinès el parlo a casa, però faig 
errors i no el sé escriure. Tinc molts 
seguidors, moltíssims, arreu dels 
Països Catalans, i això que molta 
gent em va aconsellar de fer-los en 
castellà o en anglès perquè si els 
feia en català em deien que no tin-
dria tanta repercussió. I ja ho veus, 
tot un èxit!
Ja ho veig, sí. Molt bé.
Però no tot són flors i violes, eh! 
També he de dir que força gent 
m’insulta per ser com soc i fer el 
que faig… i en català. Més d’un se 
sorprèn: «Una xinesa fent vídeos 
en català?» Però si jo soc d’aquí, en 
quina llengua ho hauria de fer, si 
no? I sí, tinc cara de xinesa, és que 
els meus pares són xinesos, i què?
Sí, és clar! I tu, Driss, et podries 
presentar? 
Sí, i tant. Soc el Driss, tinc vint anys 
i soc estudiant de segon de Perio-
disme a la Universitat Autònoma 
de Barcelona. Soc fill d’immigrants 
del nord del Marroc, que van arri-
bar els anys noranta al Maresme. 
Vaig néixer a Mataró i és on he vis-
cut fins ara.
També ets universitari, doncs?
Sí, però m’ha costat molt convèn-
cer la meva família que el que jo 
volia era continuar estudiant. Ells 
volien que acabés l’institut, això 
sí, però que després comencés a 
treballar per ajudar-los econòmi-
cament. De fet, ho vaig fer durant 
uns mesos, però la meva inquietud 
per canviar aspectes de la societat 
que no m’agraden va fer que em 
posés a estudiar de nou.
Què vols dir?
Per ser com soc, per tenir l’aspecte 
que tinc, al llarg de la meva curta 
vida he viscut moltes situacions 
de racisme. No ho hauria dit mai! 
En tinc tants exemples. Des del dia 
que de ben petit no em van dei-
xar jugar a futbol per ser «moro» 
fins als insults que vaig rebre, no 
fa gaire, fent d’àrbitre en un par-
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tit amb nens del barri. A tot arreu, 
constantment, m’he sentit asset-
jat a causa dels meus orígens. Per 
això vaig decidir passar a l’acció i 
denunciar el racisme a través dels 
mitjans de comunicació. I la millor 
manera de fer-ho era estudiant Pe-
riodisme. El meu pare encara està 
en estat de xoc perquè he arribat a 
la universitat.
No s’ho devia imaginar! Però segur 
que n’està molt orgullós i no només 
perquè vagis a la universitat, sinó 
també per la teva lluita contra el 
racisme. Com has passat a l’acció?
D’una banda, la tasca del dia a dia 
és combatre els prejudicis: fer ex-
plícit que soc un català que té es-
tudis, criteri, opinió, obligacions i 
drets, i amb aspecte marroquí, sí! 
És que els meus pares són del Mar-
roc; si no fos com soc hi hauria ha-
gut un daltabaix, a casa meva! De 
l’altra, ara escric un article d’opi-
nió setmanal en un diari que m’ha 
donat l’oportunitat de tenir un al-
taveu per denunciar tot el que no 
funciona a la nostra societat. I és 
que som molts els joves que tenim 
ganes de transformar aquesta so-
cietat per fer-la molt millor. He de 
dir que n’estic molt content, i orgu-
llós, sí! Els meus pares no es pensa-
ven que em pagarien per escriure 
articles en un diari.

pista 8
1. 	 Has vingut mai a Mallorca?
2. 	 Vindrà ningú a buscar-te a l’estació?
3. 	 Aquest vespre no vull anar enlloc.
4. 	 Si ve ningú, avisa’m.
5. 	 Si tens gens de gana, puc fer algu-

na cosa per sopar.
6. 	 Has posat cap banyador a la male-

ta?
7. 	 Et fa gràcia anar enlloc aquest es-

tiu?
8. 	 No hi havia gaire gent a la cua de 

l’oficina d’informació.

UNITAT 6
pista 9

Enhorabona, nois i noies, en ge-
neral ha anat molt bé, tots a l’una i 

sense grans errors. Només tingueu 
en compte que heu d’escalfar més 
tot el cos, especialment les cames i 
l’esquena, perquè heu de tenir la co-
lumna vertebral ben flexible i també 
perquè pugueu aixecar més les ca-
mes, que alguns les teníeu més altes 
que d’altres. Quan eleveu els braços, 
recordeu que heu d’abaixar bé les 
espatlles i mantenir els dits sem-
pre junts i les mans rectes. És a dir, 
alineeu les espatlles amb els colzes, 
els canells i les mans. Després, cal 
respirar al ritme del moviment per 
tenir més força quan sigui necessà-
ria, i també mantenir l’abdomen ben 
contret, perquè si no el subjecteu bé 
és quan perdeu el control del movi-
ment. Ah, i recordeu que, per saltar 
amb més impuls, heu de trepitjar 
amb tota la planta del peu, que el 
taló arribi a tocar el terra.

UNITAT 7
pista 10

Una de les ballarines que més ad-
miro és la Roseta Mauri, d’arrels 
mallorquines i reusenques, que va 
triomfar als escenaris més impor-
tants d’Europa i va esdevenir l’es-
trella de l’òpera de París a finals del 
segle dinou. 
Va començar ballant a la seva Ma-
llorca natal. Més endavant, tam-
bé va actuar al Teatre del Liceu de 
Barcelona. Però no va ser fins més 
endavant, després de moltes ho-
res d’assajos i d’anys de preparació 
constant, que es va convertir en una 
de les ballarines més importants 
d’Europa. La manera tan personal 
i particular que tenia de moure’s 
va captivar el pintor Edgar Degas, 
que la va immortalitzar amb el seu 
pinzell en algunes de les teles més 
conegudes. La gestualitat i els mo-
viments d’aquesta ballarina també 
van incitar altres pintors, com Re-
noir i Manet, a pintar-la. Quan jo 
era una nena, somiava que acon-
seguiria viatjar per tot el continent 
i que viuria a París, com la Roseta 
Mauri, i que després tornaria a la 
meva ciutat per obrir una escola de 
dansa. Ara bé, el meu somni no es 
va arribar a fer realitat completa-
ment. No vaig poder anar a veure 
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món, però fa uns anys vaig obrir la 
meva pròpia escola de dansa. N’es-
tic molt satisfeta!
Vaig descobrir la  meua  passió per 
la dansa als cinc anys quan vaig as-
sistir a un espectacle  ací  a Alcoi de 
la ballarina valenciana Sol Picó. Em 
vaig quedar meravellada! El que 
més m’agrada són les  seues  ganes 
de perfeccionar la tècnica i de no 
viure dels èxits aconseguits. Tot i ha-
ver rebut el Premi Nacional de Dan-
sa, continua innovant i presentant 
nous projectes que dirigeix i prota-
gonitza. Fins ara ha pujat a l’escena-
ri més de nou-centes vegades. Quan 
es retire, de segur que en seran mol-
tes més! M’agradaria seguir els seus 
passos. Voldria, com ella, poder for-
mar-me també entre Barcelona, Pa-
rís i Nova York i encetar noves ten-
dències en el món de la dansa. Ella, 
per exemple, ha construït ponts en-
tre estils ben diferents, prenent com 
a punt de  partida l’espai quotidià i 
els elements populars. Una vegada 
vaig veure que en un espectacle ba-
llava flamenc amb puntes de ballet. 
Ho vaig trobar ben curiós! Ara bé, cal 
reconèixer que dedicar-se a la dansa 
no és un camí fàcil; tot i així, inten-
te no atabalar-me molt per a acon-
seguir èxits. 

pista 11
Fa temps que penso en tot el que 
m’hauria agradat canviar, si hagués 
pogut tornar enrere. Vaig néixer a 
Beseit i, des de ben jove, he voltat 
per diferents llocs. La meva feina fa 
que hagi d’agafar avions molt so-
vint. Durant gran part de la meva 
vida Londres ha estat el meu lloc 
base. He de reconèixer que, tot i que 
en realitat viatjar m’agrada, si hagués 
pogut, hauria preferit quedar-me al 
meu poble. 
També hi ha una altra cosa en què 
penso sovint i té a veure amb la meva 
activitat laboral. És cert que estic 
encantat d’haver tocat en les sales 
de concert més emblemàtiques del 
món. Però, alhora, sovint penso que, 
gràcies a totes les descobertes en 
els diferents racons del món que he 
visitat, he après moltes coses i soc 
un expert en el món de l’hoteleria. 
Si no m’hagués dedicat al món de la 
interpretació musical, hauria estat 
feliç dirigint la casa rural dels meus 

pares. Hauria pogut introduir can-
vis al negoci familiar i l’hauria fet 
créixer una mica més. 
Tot i que mai m’hauria imaginat 
que tindria una vida com la que tinc 
ara i que viuria on visc ara, una cosa 
que Londres m’ha permès fer és 
descobrir la meva passió pel teatre. 
No voldria pas ser un actor profes-
sional, sinó que desitjaria dedicar-hi 
el meu temps de lleure, com a afici-
onat. Llàstima que, els caps de set-
mana, que és quan podria anar a 
classes d’interpretació al teatre de 
sota de casa, sempre he de marxar 
a tocar a l’altra punta del món! Com 
a mínim, quan tinc una mica de 
temps (i sobretot als avions!), apro-
fito per llegir les obres teatrals que 
més m’agraden. Però, és clar, no és 
el mateix… 

UNITAT 8
pista 12

Avui ens visita la científica Núria 
Capdet, que treballa a l’Institut 
tarragoní de nanociència. Benvin-
guda, Núria!
Gràcies. 
Quants anys fa que t’hi dediques, a 
la nanociència?
Aviat en farà quinze. 
Quan vas descobrir aquest camí?
Doncs va ser durant la carrera. 
Sempre m’havia atret molt la me-
cànica quàntica, que hi està estre-
tament vinculada. La nanociència 
em va fer veure la importància de 
les interseccions entre diferents 
camps: la biologia, la química i 
l’enginyeria.
Com definiries la nanociència?
És la disciplina científica que con-
sisteix a estudiar diversos fenò-
mens i la manipulació de materials 
a escala nanomètrica.
Quan diem nanomètrica, estem 
parlant de mesures molt petites, oi? 
Sí. De fet, el prefix nano, que ve del 
grec, significa menut. Treballem 
amb fenòmens i objectes les dimen-
sions dels quals són d’una milionè-
sima part d’un mil·límetre. Estem 
parlant de dimensions molt reduï

des. Mentre que un metre equival 
a mil mil·límetres, un mil·límetre 
equival a un milió de nanòmetres! 
Del tot invisible als nostres ulls.
Què és el que fa especial la nano-
ciència?
Doncs és precisament això! Ima-
ginem-nos que poguéssim cons-
truir objectes com ho fa la natu-
ralesa: àtom per àtom, molècula 
a molècula. El que trobo fascinant 
d’aquesta disciplina és que ens 
permet treballar a escala minúscu-
la, és a dir, a nivell microscòpic. 
Ens podries posar exemples con-
crets? 
L’ADN fa 2.5 nanòmetres de dià-
metre; molts virus són d’aproxi-
madament cent nanòmetres. És 
interessant de veure també com 
les estructures nanomètriques 
ens expliquen alguns fenòmens 
sorprenents que trobem a la na-
turalesa: per exemple, el fet que el 
gecònid, un tipus de sargantana, 
pugui caminar cap per avall, sense 
caure. La resposta és en els milions 
de pèls nanomètrics de què cons-
ten els dits de l’animal. 
Com ho feu per analitzar totes 
aquestes partícules minúscules?
Cal que utilitzem instruments es-
pecials pensats per treballar amb 
dimensions nanomètriques; un 
microscopi corrent, com l’òptic, no 
funcionaria. En necessitem d’un al-
tre tipus, com els microscopis elec-
trònics o els de força atòmica. 
I podríem esbrinar el volum i la 
massa d’un virus?
Sí. Ara bé, no ho podrem mesurar 
en metres cúbics ni en grams, sinó 
que haurem d’utilitzar nanòme-
tres cúbics i nanograms, respecti-
vament.
Més enllà de totes les coses que 
acabes de comentar, quines apli-
cacions té la nanociència?
La nanociència treballa també amb 
la nanotecnologia. La unió de tots 
dos camps ens ofereix eines innova-
dores per dissenyar nous materials, 
per exemple, en el camp de l’elec-
trònica. Gràcies a les investigacions 
que es fan en nanociència, podem 
treballar amb els nanoxips, que 
permetran construir circuits més 
precisos que els formats per mi-
croxips. La nanociència també té 
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No només escoltem música i ja 
està. Els pacients també en poden 
crear. Per exemple, a les teràpies 
infantils componem cançons, en 
canviem la lletra o creem una nova 
melodia. Aquestes tècniques es-
timulen l’associació de paraules i 
el desenvolupament del llenguat-
ge, si tens dificultats per parlar o 
no pots pronunciar alguns sons. 
A més, també podem millorar la 
coordinació motora, és a dir, si hi 
afegim un ball, pot ser una teràpia 
excel·lent per tractar problemes 
musculars i ossis.
Que interessant! I només funciona 
amb nens?
No, també tractem adults. Tot i 
que en falten més estudis, hi ha 
evidències positives sobre l’ús de 
la música amb persones que tenen 
Alzheimer. Els estimula cogniti-
vament, els alleuja la depressió i 
millora la qualitat de vida. Potser 
et sona el projecte «Música per a 
despertar»? Fa uns mesos van fer 
viral un vídeo de la ballarina Marta 
Cinta.
Sí! La ballarina que balla El llac dels 
cignes a la residència d’Alcoi quan 
escolta la música, oi? Quina reac-
ció tan emotiva... 
Exactament. La música ens per-
met reviure etapes importants de 
la nostra vida, felices o tristes, i 
això també ens pot ajudar.

pista 14
1.	 Has vist les notícies, aquest matí? 
	 Sí, les he sentides a la ràdio i m’he 

quedat de pedra. 
2.	 Cau aigua del teu balcó, ja ho has 

vist?
	 Sí, és de la planta, que l’he regat 

ara mateix.
3.	 Heu revisat les errades que hi havia 

al document?
	 Sí, també les hem esmenades i ara 

està tot correcte.
4.	 Tens tu les claus del cotxe? No les 

trobo enlloc.
	 No, no les he agafat pas. Potser 

són a la bossa.
5.	 No duus les sandàlies amb aques-

ta calor?
	 Es va trencar la sola i encara no les 

he arreglat.

6.	 Com s’atreveixen a apujar tant el 
preu de la llum? Acabo de veure la 
factura.

	 Sí, nosaltres també l’hem rebuda i 
deu-n’hi-do.

aplicació en el camp de la medicina 
perquè permet trobar tractaments 
més efectius que puguin, per exem-
ple, atacar cèl·lules de manera més 
selectiva. La nanociència té moltes 
més aplicacions, però una altra que 
és molt destacada és la relació que 
estableix amb el medi ambient. Per 
exemple, ajuda a millorar i desen-
volupar diferents vies per obtenir 
energies renovables.  
Té un paper rellevant, doncs, per a 
molts dels temes que ens preocu-
pen. 
Sí. Com deia a l’inici, la nanocièn-
cia ens permet veure la necessitat 
de treballar en equip i promoure 
una visió interdisciplinar.
Moltes gràcies per introduir-nos 
en el món de la nanociència. Un 
plaer haver pogut conversar amb 
tu, Núria.
Gràcies a vosaltres! Fins aviat.

UNITAT 9
pista 13

Ei, Laia, com estàs? Feia molt temps 
que no ens vèiem!
Ei! Sí, molts anys!
I què fas? A què et dediques?
Soc musicoterapeuta.
No ho havia sentit mai! I en què 
consisteix?
La musicoteràpia fa servir la músi-
ca i els elements musicals, com ara 
l’harmonia, la melodia o el ritme 
per tractar la comunicació, l’apre-
nentatge o l’expressió. A tu t’agra-
da escoltar música?
I tant! Sempre porto els auriculars 
posats. Sempre que estic una mica 
trist em poso el meu grup preferit 
i em sento molt millor. Fins i tot 
quan tinc mal de cap, tanco els ulls 
i escolto música relaxant. Em va 
molt bé. Ah! I també escolto mú-
sica quan faig esport. Per exem-
ple, quan surto a córrer, m’ajuda a 
motivar-me i superar els desafia-
ments que em marco.
Doncs jo aprofito aquest efecte po-
sitiu i l’aplico a les meves teràpies.
Llavors deus escoltar música tot el 
dia?

cent trenta-u 



cent catorze


